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Penalty commercial
motor
vehicle

CHAPTER 20

CHAPITRE 20

An Act to promote road safety
by implementing commercial
trucking reforms, drinking and
driving countermeasures and
other aspects of Ontario's
comprehènsive road safety plan

Loi visant à promouvoir la sécurité
routière par la mise en oeuvre de
mesures de réforme du camionnage,
de contremesures visant l'alcool au
volant et d'autres aspects du
programme général de sécurité
routière de l'Ontario

Assented to June 27, 1996

Sanctionnée le 27 juin 1996

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement
de lAssemblée législative de la province de
l'Ontario, édicte :

1. Subsection 3 (4) of the Highway Trafjic
Act is amended by striking out "when the
Registrar or Deputy Registrar is absent" at
the end.

1. Le paragraphe 3 (4) du Code de la route
est modifié par suppression de «, lorsque ce
dernier ou le registrateur adjoint est absent» à
la fin.

2. Clause 5 (1) (d) of the Act is repealed and
the following substituted:

2. L'alinéa 5 (1) d) du Code est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(d) providing for the payment of administrative fees for the reinstatement of suspended licences, including prescribing
different fees based on the grounds for
suspension or the reasons for reinstatement and providing for exemptions
from payment of the fees.

d) prévoir le paiement de droits administratifs pour le rétablissement des permis
suspendus, notamment prescrire des
droits différents fondés sur les motifs de
la suspension ou du rétablissement, et
prévoir des exemptions en ce qui concerne le paiement de ces droits.

3. Section 32 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1993, chapter 40, section
2, is further amended by adding the following
subsection:

3. L'article 32 du Code, tel qu'il est modifié
par l'article 2 du chapitre 40 des Lois de
l'Ontario de 1993, est modifié de nouveau par
adjonction du paragraphe suivant :

( 17) Des pite subsection ( 16), every person
who contravenes subsection ( 1), (3), (9) or
(10) is guilty of an offence and, if the offence
was committed by means of a commercial
motor vehicle within the meaning of subsection 16 ( 1), on conviction is li able to a fine of
not Jess than $200 and not more than $20,000.

(17) Malgré le paragraphe (16), quiconque
enfreint le paragraphe (1), (3), (9) ou (10) est
coupable d'une infraction et, si celle-ci a été
commise au moyen d'un véhicule utilitaire au
sens du paragraphe 16 (1 ), est passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 200 $et d'au plus 20 000 $.

4. Clauses 35 (1) (b) and (f) of the Act are
repealed and the following substituted:

4. Les alinéas 35 (1) b) et f) du Code sont
abrogés et remplacés par ce qui suit :

(b) display or cause or permit to be displayed or have in his or her possession
a cancelled, revoked or suspended
driver's licence or a driver's licence
that has been changed in respect of its
class, other than a Photo Card portion
of the licence;

b) présenter, autoriser à présenter, faire en
sorte que soit présenté ou avoir en sa
possession un permis de conduire annulé, révoqué, suspendu ou modifié quant
à sa catégorie, à lexception de la partie
carte-photo;

(f) fail to surrender to the Ministry upon its
demand a driver's licence that has been

f) omettre de remettre au ministère, à sa
demande, un permis de conduire sus-

Pcincvéhiculc
utilitaire

626

Chap. 20

ROADSAFETY

Sec.fart. 4

or

pendu, révoqué, annulé ou modifié
quant à sa catégorie.

5. Section 41 of the Act is amended by adding the following subsection:

5. L'article 41 du Code est modifié par adjonction du paragraphe suivant :

(3.1) The licence suspension under this
section runs concurrently with the remaining
portion, if any, of a suspension under section 48.3.

(3.1) La suspension du permis prévue au
présent article court concurremment avec la
portion restante, le cas échéant, d'une suspension prévue à l'article 48.3.

6. (1) Subsection 46 (3) of the Act, as re-enacted by the Statutes of Ontario, 1993, chapter
31, section 2, is amended by striking out ''if it
bas not already been suspended under another
order or direction referred to in subsection
(2)" at the end.

6. (1) Le paragraphe 46 (3) du Code, tel
qu'il est adopté de nouveau par l'article 2 du
chapitre 31 des Lois de l'Ontario de 1993, est
modifié par suppression de «Si ce dernier ne
fait pas déjà l'objet d'une suspension en vertu
d'une autre ordonnance ou directive visée au
paragraphe (2)» à la fin.

(2) Clause 46 (4) (d) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1993, chapter 31,
section 2, is amended by striking out "cheque"
in the second line and substituting ''payment".

(2) L'alinéa 46 (4) d) du Code, tel qu'il est
adopté par l'article 2 du chapitre 31 des Lois
de l'Ontario de 1993, est modifié par substitution de «en cas de défaut de paiement» à «dans
le cas d'un chèque impayé» à la deuxième ligne.

7. Section 48 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1993, chapter 40, section
4, is further amended by adding the following
subsection:

7. L'article 48 du Code, tel qu'il est modifié
par l'article 4 du chapitre 40 des Lois de
!'Ontario de 1993, est modifié de nouveau par
adjonction du paragraphe suivant :

(5.1) The licence suspension under this section runs concurrently with a suspension, if
any, under section 48.3.

(5.1) La suspension du permis prévue au
présent article court concurremment avec une
suspension, le cas échéant, prévue à l'article
48.3.

8. The Act is amended by adding the following section:

8. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant :

Registrar
notified by
police

48.3 ( 1) Where a police officer is satisfied
that a person driving or having the care,
charge or control of a motor vehicle meets one
of the criteria set out in subsection (3), the
officer shall notify the Registrar of that fact,
or cause the Registrar to be so notified, in the
form and manner and within the time prescribed by the regulations.

48.3 (1) Si un agent de police est convaincu que la personne qui conduit le véhicule
automobile ou qui en a la garde, la charge ou
le contrôle répond à l'un des critères énoncés
au paragraphe (3), il en avise ou en fait aviser
le registrateur sous la forme, de la façon et
dans les délais prescrits par les règlements.

L'agent de
police avise
le registrateur

Suspension
of driver's
licence for
ninety days

(2) Upon being notified under subsection
(1), the Registrar shall suspend a person's
driver's licence for a period of ninety days.

(2) Dès qu'il reçoit l'avis visé au paragraphe ( 1), le registrateur suspend le permis de
conduire de la personne pendant 90 jours.

Suspension
du permis de
conduire
pendant
90jours

Criteria

(3) The criteria for the purpose of subsection (1) are:

(3) Les critères auxquels il faut répondre
pour 1' application du paragraphe ( 1) sont les
suivants :

Critères

1. The person had a concentration of alcohol in his or her blood in excess of 80
milligrams in 100 millilitres of blood,
as shown by an analysis of the person's
breath or blood taken pursuant to a
demand made under section 254 of the
Criminal Code (Canada) or pursuant to
section 256 of the Crimina/ Code (Canada).

1. La personne avait un taux d'alcoolémie
supérieur à 80 milligrammes par 100
millilitres de sang, tel que démontré par
une analyse d'haleine ou de sang effectuée à la suite d'un ordre donné en vertu de 1' article 254 du Code criminel
(Canada) ou conformément à l'article
256 de celui-ci.

2. The person failed or refused to provide
a breath or blood sample in response to

2. La personne n'a pas fourni un échantillon d'haleine ou de sang à la suite d'un
ordre donné en vertu de l'article 254 du

suspended, revoked, cancelled
changed in respect of its class.

Suspension
concurrent
with S. 48.3
suspension

Suspension
concurrent
withs. 48.3
suspension

Suspension
concurrente
avec celle
prévue à
l'art. 48.3

Suspension
concurrente
avec celle
prévue à
l'art. 48.3
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Code criminel (Canada) ou a refusé de
le faire.

Effective
date

(4) The suspension takes effect from the
time notice of the suspension is given, in
accordance with section 52, to the person
whose licence is suspended.

(4) La suspension prend effet à partir du Date de prise
moment où lavis de suspension est donné, d"effet
conformément à l'article 52, .à la personne
dont le permis est suspendu.

Surrender of
licence

(5) If notice of the suspension is delivered
personally to the person by a police officer,
the officer may request the person to surrender
his or her driver's licence and, upon the
request, the person shall forthwith surrender
his or herélriver's licence to the police officer.

(5) Si l'avis de suspension est remis entre Remise du
les mains de la personne par un agent de permis
police, celui-ci peut lui demander de remettre
son permis de conduire, auquel cas la personne remet sans délai son permis à l'agent.

Saine

(6) If notice of the suspension is given to
the person by mail, the person shall forthwith
surrender to the Registrar his or her driver's
licence, except the Photo Card portion of the
licence, if the licence consists of a Photo Card
and Licence Card.

(6) Si l'avis de suspension est envoyé à la Idem
personne par courrier, celle-ci remet sans délai
son permis de conduire au registrateur, sauf la
partie carte-photo si le permis comprend une
carte-photo et une carte de permis.

Licence
invalid

(7) Whether or not the person is unable or
fails to surrender his or her driver's licence
under subsection (5) or (6), the licence is
suspended and invalid for any purpose for a
period of ninety days from the lime notice is
given to the person.

(7) Que la personne soit ou non en mesure Permis non
de remettre son permis de conduire aux termes valide
du paragraphe (5) ou (6) ou qu'elle ne le fasse
pas, son permis est suspendu et nul pendant 90
jours à compter du moment où l'avis lui est
donné.

PhotoCard

(8) Every police officer to whom a driver's
licence is surrendered under this section shall
retum the Photo Card portion of the licence to
the person, if the licence consists of a Photo
Card and Licence Card.

(8) L'agent de police à qui un permis de Remise de la
partie cane·
conduire est remis aux termes du présent arti- photo
cle retourne la partie carte-photo à la personne, si le permis comprend une carte-photo
et une carte de permis.

(9) A police officer who has notified the
Registrar under subsection (l) or a police
officer who has personally delivered notice of
the suspension to the person shall, as soon as
practicable, forward to the Registrar, .

(9) L'agent de police qui a avisé le registra- Transmission
permis au
teur aux termes du paragraphe (1) ou qui a du
regisuateur
remis l'avis de suspension entre les mains de
la personne transmet le plus tôt possible au
registrateur les pièces suivantes :

....

portion

retumed

Licence
delivered to
Registrar

(a) the person's driver's licence, except the
Photo Card portion, if the licence was
surrendered to the police officer; and

a) le permis de conduire de la personne, à
l'exception de la partie carte-photo, s'il
a été remis à l'agent de police;

(b) such other material or information as
may be prescribed by the regulations.

b) tout autre document ou renseignement
que prescrivent les règlements.

lntent of
suspension

(10) The suspension of a driver's licence
under this section is intended to safeguard the
public and does not constitute an alternative to
any proceeding or penalty arising from the
same circumstances or around the same time.

(10) La suspension du permis de conduire But de la
visée au présent article a pour but de protéger suspension
le public et ne remplace pas une instance ou
une peine qui découle des mêmes circonstances ou qui arrive aux environs de la même
date.

Removalof
vehicle

(11) If the motor vehicle of a person whose
licence is suspended under thls section is at a
location from which, in the opinion of a police
officer, it should be removed and there is no
person available who may lawfully remove
the vehicle, the officer may remove and store
the vehicle or cause it to be removed and
stored, in which case the officer shall notify
the person of the location of the storage.

(li) Lorsque, de l'avis de l'agent de police, Enlèvement
le véhicule automobile de la personne dont le du véhicule
permis est suspendu en vertu du présent article
se trouve dans un endroit d'où il devrait être
enlevé et qu'aucune personne n'est disponible
pour l'enlever légalement, l'agent peut l'enlever et le remiser ou faire prendre ces mesures,
auquel cas il avise l'intéressé du lieu de remisage.

Costof
removal

(12) Where a police officer obtains assistance for the removal and storage of a motor
vehicle under this section, the costs incurred

(12) Si l'agent de police reçoit de l'aide Frais d"enpour l'enlèvement et le remisage du véhicule lèvement
automobile en vertu du présent article, les
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in moving and storing the vehicle are a lien on
the vehicle that may be enforced under the
Repair and Storage Liens Act by the person
who moved or stored the vehicle at the request
of the officer.

frais engagés à cette fin constituent un privilège sur le véhicule que la personne qui a
enlevé ou remisé le véhicule à la demande de
lagent peut faire exécuter en vertu de la Loi
sur le privilège des réparateurs et des entreposeurs.

Protection
from
persona)
liability

(13) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the Registrar or any employee of the Ministry for the
suspension of a licence in good faith in the
execution or intended execution of a duty
under this section.

( 13) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre le registrateur ou un employé du ministère pour la suspension de bonne foi d'un permis dans l'exercice effectif ou censé tel d'une
fonction en vertu du présent article.

Immunité

Crown not
relieved of
liability

(14) Despite subsections 5 (2) and (4) of
the Proceedings Against the Crown Act, subsection (13) does not relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
person mentioned in subsection (13) to which
it would otherwise be subject.

(14) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (13) ne dégage pas la
Couronne de la responsabilité qu'elle serait
autrement tenue d'assumer à l'égard d'un délit
civil commis par une personne mentionnée au
paragraphe (13).

Responsabilité de la
Couronne

Regulations

(15) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(15) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) respecting the form, manner and time
within which the Registrar must be
notified under subsection (I);

a) traiter de la forme sous laquelle le registrateur doit être avisé aux termes du
paragraphe ( 1), de la façon dont il doit
lêtre et des délais à respecter;

(b) respecting the information to be provided to persons whose licences are
suspended under this section;

b) traiter des renseignements devant être
fournis aux personnes dont le permis est
suspendu en vertu du présent article;

(c) prescribing other material or information to be forwarded to the Registrar
under subsection (9).

c) prescrire d'autres documents ou renseignements devant être transmis au registrateur aux termes du paragraphe (9).

Definitions

Meaning of
suspension
for out-ofprovince
licences

Composition

( 16) In this section and in section 50.1,

(16) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article et à larticle 50.1.

"driver's licence" includes a motorized snow
vehicle operator's licence and a driver's
licence issued by any other jurisdiction;
("permis de conduire")

«permis de conduire» S'entend en outre du
permis d'utilisateur d'une motoneige et
d'un permis de conduire délivré par une autre autorité législative. («driver' s licence»)

"motor vehicle" includes a street car and a
motorized snow vehicle. ("véhicule automobile")

«véhicule automobile» S'entend en outre d'un
tramway et d'une motoneige. («motor vehicle»)

(17) With respect to a driver's licence
issued by another jurisdiction, instead of suspending the person's driver's licence, the
Registrar shall suspend the person's privilege
to drive a motor vehicle in Ontario for a
period of ninety days, and this section and
section 50.1 apply to the suspension of that
privilege with necessary modifications.

( 17) En ce qui concerne le permis de conduire délivré par une autre autorité législative,
le registrateur, au lieu de suspendre le permis
de la personne, suspend son privilège de conduire un véhicule automobile en Ontario
pendant une période de 90 jours. Le présent
article et larticle 50.1 s'appliquent à la suspension de ce privilège avec les adaptations
nécessaires.

9. (1) Subsection 49 (2) of the Act is repealed
and the following substituted:

9. (1) Le paragraphe 49 (2) du Code est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) The Board shall consist of such number
of members as the Lieutenant Governor in
Council may appoint, and one of them shall be
designated as chair.

(2) La Commission se compose du nombre
de membres que nomme le lieutenant-gouverneur en conseil. L'un d'eux assume la présidence.

Définitions

Permis délivré hors de
!'Ontario

Composition

Sec.fart. 9 (2)

Regulations
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(2) Subsection 49 (4) of the Act is repealed
and the following substituted:

(2) Le paragraphe 49 (4) du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

(4) Le lieutenant-gouverneur en
peut, par règlement :

conseil Règlements

(a) prescribing the duties of the Board;

a) prescrire les fonctions de la Commission;

(b) prescribing the fees to be paid on
appeals to the Board, which may vary
depending on the nature of the appeal,
and prescribing the circumstances for
__ their rëfund;

b) prescrire les droits à acquitter pour interjeter appel devant la Commission,
ceux-ci pouvant varier selon la nature
de l'appel, et prescrire les circonstances
dans lesquelles les droits sont remboursés;

(c) prescribing rules of practice and procedure for proceedings before the Board,
which may be of general or particular
application.

c) prescrire les règles de pratique qui s'appliquent aux instances devant la Commission, celles-ci pouvant être de portée générale ou particulière.

Board"s
procedures

(5) In the event of a conflict between the
rules made under clause (4) (c) and the Statutory Powers Procedure Act or any rules made
under that Act, the rules made under clause
(4) (c) prevail.

(5) Les règles prises en application de l'ali- Procédure de
la Commisnéa (4) c) l'emportent sur les dispositions in- sion
compatibles de la Loi sur l'exercice des compétences légales ou des règles prises en
application de cette loi.

Saine

(6) Subsections 210 (7), (8), (Il) and (13)
apply with necessary modifications to proceedings before the Board.

(6) Les paragraphes 210 (7), (8), (Il) et Idem
(13) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux instances devant la Commission.

10. The Act is amended by adding the following section:

10. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant :

Appeal of
ninety day
suspension

50.1 (1) A person whose driver's licence is
suspended under section 48.3 may appeal the
suspension to the Board.

50.1 (1) La personne dont le permis de Appel de la
conduire est suspendu en vertu de larticle suspension
de 90jours
48.3 peut interjeter appel de la suspension devant la Commission.

Grounds for
appeal

(2) The only grounds on which a person
may appeal under subsection (1) and the only
grounds on which the Board may order that
the suspension be set aside are,

(2) Les seuls motifs pour lesquels u~e per- Motifs
sonne peut interjeter appel en vertu du para- d'appel
graphe (1) et les seuls motifs pour lesquels la
Commission peut ordonner l'annulation de la
suspension sont les suivants :

Supporting
material

(a) that the licence was suspended solely
because of a mistake as to the identity
of the person who met one of the criteria set out in subsection 48.3 (3); or

a) soit le permis a été suspendu uniquement en raison d'une erreur sur l'identité de la personne qui répondait à l'un
des critères énoncés au paragraphe 48.3
(3);

(b) that the person failed or refused to comply with a demand made under section
254 of the Criminal Code (Canada) to
provide a sample of breath or blood
because he or she was unable to do so
for a medical reason.

b) soit la personne ne s'est pas conformée
à un ordre donné en vertu de l'article 254 du Code criminel (Canada) de
fournir un échantillon d'haleine ou de
sang, ou a refusé de le faire, pour des
raisons médicales.

(3) A person who appeals to the Board
under subsection (1) shall file such written
material in support of the appeal as may be
required by the regulations made under clause
49 (4) (c), together with such other material as
the person may wish to submit, and the Board
shall not hold a hearing until ail the supporting
material is filed.

(3) La personne qui interjette appel devant Documents
la Commission en vertu du paragraphe (l) dépose les documents écrits à l'appui de l'appel
qu'exigent les règlements pris en application
de l'alinéa 49 (4) c), accompagnés de tout
autre document que la personne désire présenter. La Commission ne doit pas tenir d'audience tant que tous les documents à lappui
ne sont pas déposés.
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Powers of
Board

(4) The Board may confirm the suspension
or may order that the suspension be set aside.

(4) La Commission peut confirmer la sus- Pouvoirs de
· ou ordonner son annu JatJon.
•
la Commispens1on
sion

Licence
rei nstated

(5) If the Board orders that the suspension
be set aside, it shall give written notice of the
order to the appellant and the Registrar and,
upon receipt of such notice, the Registrar shall
reinstate the appellant's driver's licence, subject to any other suspension under this Act.

(5) Si la Commission ordonne l'annulation Rétablissement du
de la suspension, elle en avise par écrit l'appe- permis
lant et le registrateur et, sur réception de cet
avis, le registrateur rétablit le permis de conduire de l'appelant, sous réserve de toute autre
suspension prévue par la présente loi.

Decision
final

(6) The decision of the Board under this
section is final and binding.

(6) La décision que rend la Commission Décision
définitive
aux termes du présent article est définitive.

Suspension
not stayed

(7) The suspension under section 48.3 continues to apply despite the filing of an appeal
under this section unless the Registrar reinstates the licence pursuant to the Board's order
that the suspension be set aside, and this subsection prevails over the Statutory Powers

(7) La suspension prévue à l'article 48.3 Aucun sursis
continue de s'appliquer malgré le dépôt de
lappel interjeté en vertu du présent article
sauf si le registrateur rétablit le permis conformément à lordonnance de la Commission annulant la suspension. Le présent paragraphe
l'emporte sur la Loi sur l'exercice des compé-

ROADSAFETY
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tences légales.
When oral
hearing
required

(8) The Board 1s not required to hold an
oral hearing under this section unless the
appellant requests an oral hearing at the time
of filing the appeal and bases the appeal on
one of the grounds set out in subsection (2).

(8) La Commission n'est pas obligée de te- Audience
nir une audience orale aux termes du présent orale exigée
article à moins que l'appelant n'en fasse la
demande au moment de déposer lappel et
qu'il ne fonde l'appel sur un des motifs énoncés au paragraphe (2).

Exception

(9) Despite a request by the appellant for an
oral hearing, the Board may order that the
suspension be set aside on the basis of the
material filed with the Board without holding
an oral hearing.

(9) Malgré la demande d'audience orale de Exception
l'appelant, la Commission peut ordonner l'annulation de la suspension sans tenir d'audience
orale en se fondant sur les documents déposés
auprès d'elle.

Quorum

( 10) One member of the Board is a quorum
for the purposes of an appeal under this
section.

(10) Un membre de la Commission consti- Quorum
tue le quorum aux fins d'un appel interjeté en
vertu du présent article.

Il. Section 54 of the Act is repealed and the
following substituted:

Il. L'article 54 du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Effect of
suspension
provisions if
person holds
no permit or
licence

54. (1) If a permit or licence is required to
be suspended under this Act, but the person
whose permit or licence is to be suspended
does not hold a permit or licence, the person
shall be deemed for the purposes of this Act to
be a person whose permit or licence has been
suspended.

54. (1) Si un certificat d'immatriculation
ou un permis de conduire doit être suspendu
aux termes de la présente loi, mais que la
personne dont le certificat ou le permis doit
être suspendu n'est pas titulaire d'un certificat
ou d'un permis, la personne est réputée, pour
lapplication de la présente loi, une personne
dont le certificat ou le pennis a été suspendu.

Effel des
dispositions
portant sur la
suspension si
la personne
n'est pas titulaire d'un
cenifica1 ou
d'un permis

No permit or
licence
issued du ring
suspension
period

(2) No permit or licence shall be issued to a
person who is disqualified from holding a
permit or licence or who is deemed to be a
person whose permit or licence has been suspended under subsection (1) until the period of
the disqualification or suspension has expired
and, in the case of a person who is deemed to
be a person whose licence has been suspended, the person pays the prescribed administrative fee for the reinstatement of the
licence.

(2) Aucun certificat d'immatriculation ni
pennis de conduire ne doit être délivré à une
personne qui ne remplit pas les conditions requises pour être titulaire d'un certificat ou
d'un permis ou qui est réputée une personne
dont le certificat ou le permis a été suspendu
aux tenues du paragraphe ( 1) tant que ne
prend fin la période pendant laquelle la personne ne remplit pas les conditions requises
ou pendant laquelle son certificat ou permis
est suspendu et tant que, si la personne est
réputée une personne dont le permis a été suspendu, elle n'a pas versé les droits administratifs prescrits pour le rétablissement du pennis.

Aucune
délivrance de
certificats ou
de permis
pendant la
suspension

Exception

(3) Despite subsection (2), a person who
met the description in subsection 34 ( 1) at the

(3) Malgré le paragraphe (2), la personne Exception
qui satisfait aux conditions énoncées au para-

Sec.fart. 11

SÉCURITÉ ROUTIÈRE

chap. 20

631

time of the events that led to the disqualification or deeming is not required to pay the
prescribed administrative fee for the reinstatement of the licence.

graphe 34 (1) au moment où se sont produits
les événements qui ont fait en sorte que cette
personne ne remplisse pas les conditions requises ou qu'elle soit réputée une personne
dont le permis a été suspendu n'est pas tenue
de verser les droits administratifs prescrits
pour le rétablissement du permis.

12. The Act is amended by adding the following section:

12. Le Code est modifié par adjonction de
l'article suivant :

57. (1) The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations providing for a conduct
review system with respect to any contravention of this Act and the regulations.

57. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement, prévoir un système
d'examen de la conduite à l'égard de toute
contravention à la présente loi ou aux règlements.

Système
d' examen de
la conduite

Same

(2) The conduct review system may provide for the suspension, cancellation or change
of class of drivers' licences and may require
the attendance of any driver before an official
of the Ministry to show cause why bis or ber
driver's licence should not be suspended,
cancelled or changed in respect of its class.

(2) Le système d'examen de la conduite
peut prévoir la suspension, l'annulation ou la
modification de la catégorie des permis de
conduire et exiger qu'un conducteur comparaisse devant un fonctionnaire du ministère
afin d'exposer les motifs pour lesquels son
permis ne devrait pas être suspendu, annulé ou
modifié quant à sa catégorie.

Idem

Same

(3) The conduct review system may consist
of one or more different systems for holders of
different classes of driver's licence.

(3) Le système d'examen de la conduite
peut comprendre un ou plusieurs systèmes différents pour les titulaires de catégories différentes de permis de conduire.

Idem

13. Section 62 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 35, section
1, is further amended by adding the following
subsection:

13. L'article 62 du Code, tel qu'il est modifié par l'article 1 du chapitre 35 des Lois de
l'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par
adjonction du paragraphe suivant :

(33) Every person who contravenes subsection (1), (6), (7), (9), (10), (11), (13), (14),
( 15), ( 16), (22), (24 ), (25), (26) or (29) or who
contravenes a regulation made under subsection (21) is guilty of an offence and, if the
offence was committed by means of a commercial motor vehicle within the meaning of
subsection 16 (1 ), on conviction is liable to a
fine of not less than $200 and not more than
$20,000.

(33) Quiconque contrevient au paragraphe
(1), (6), (7), (9), (IO), (11), (13), (14), (15),
(16), (22), (24 ), (25), (26) ou (29) ou à un
règlement pris en application du paragraphe (21) est coupable d'une infraction et, si
celle-ci a été commise au moyen d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 ( 1),
est passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au moins 200 $ et d'au plus
20000 $.

14. Section 64 of the Act is amended by
adding the .following subsection:

14. L'article 64 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(9) Every person who contravenes subsection ( 1), (5) or (7) or a regulation made under
subsection (6) is guilty of an offence and, if
the offence was committed by means of a
commercial motor vehicle within the meaning
of subsection 16 (1) or any trailer within the
meaning of subsection (5) that is drawn by a
commercial motor vehicle within the meaning
of subsection 16 ( 1), on conviction is li able to
a fine of not less than $400 and not more than
$20,000.

(9) Quiconque contrevient au paragraphe
(1 ), (5) ou (7) ou à un règlement pris en application du paragraphe (6) est coupable d'une
infraction et, si celle-ci a été commise au
moyen d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 (1) ou d'une remorque au sens
du paragraphe (5) qui est tractée par un tel
véhicule, est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au moins 400 $ et
d'au plus 20 000 $.

15. Section 66 of the Act is amended by
adding the following subsection:

15. L'article 66 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(6) Every person who contravenes this section is guilty of an offence and, if the offence
was committed by means of a commercial

(6) Quiconque contrevient au présent article est coupable d'une infraction et, si celle-ci
a été commise au moyen d'un véhicule utili-

Conduct

rcview
system

Penaltycommerc:ial
motor
vehicle

Penalty

Penalty

Peinevéhicule
utilitaire
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motor vehicle within the meaning of subsection 16 (1) or a trailer that is drawn by a
commercial motor vehicle within the meaning
of subsection 16 ( 1), on conviction is liable to
a fine of not Jess than $200 and not more than
$20,000.

taire au sens du paragraphe 16 (1) ou d'une
remorque tractée par un tel véhicule, est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 200 $ et d'au plus
20 000 $.

16. Section 70 of the Act is amended by
adding the following subsection:

16. L'article 70 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(4.1) Despite subsection (4), every person
who contravenes this section or any regulation
made under this section is guilty of an offence
and, if the offence was committed by means of
a commercial motor vehicle within the meaning of subsection 16 (1), on conviction is
liable to a fine of not Jess than $200 and not
more than $20,000.

(4.1) Malgré le paragraphe (4 ), quiconque Peinecontrevient au présent article ou à un règle- véhicule
utilitaire
ment pris en application de celui-ci est coupable d'une infraction et, si celle-ci a été commise au moyen d'un véhicule utilitaire au sens
du paragraphe 16 ( 1), est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 200 $et d'au plus 20 000 $.

17. Subsection 71 (4) of the Act is amended
by striking out ''$1,000" in the last line and
substituting ''$20,000".

17. Le paragraphe 71 (4) du Code est modifié par substitution de «20 000 $,. à
«l 000 $,. à la dernière ligne.

18. Section 80 of the Act is amended by
adding the following subsection:

18. L'article 80 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(2) Every person who contravenes this section is guilty of an offence and, if the offence
was committed by means of a commercial
motor vehicle within the meaning of subsection 16 ( l ), on conviction is liable to a fine of
not Jess than $200 and not more than $20,000.

(2) Quiconque contrevient au présent arti- Peine
cle est coupable d'une infraction et, si celle-ci
a été commise au moyen d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 ( 1), est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 200 $ et d'au plus
20 000 $.

19. Section 84 of the Act is amended by
adding the following subsection:

19. L'article 84 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(2) Every person who contravenes this section is guilty of an offence and, if the offence
was committed by means of a commercial
motor vehicle within the meaning of subsection 16 (1 ), on conviction is liable to a fine of
not Jess than $400 and not more than $20,000.

(2) Quiconque contrevient au présent arti- Peine
cle est coupable d'une infraction et, si celle-ci
a été commise au moyen d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 (!), est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 400 $ et d'au plus
20000 $.

20. Section 85 of the Act is amended by
adding the following subsection:

20. L'article 85 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(4) Every person who contravenes this section is guilty of an offence and on conviction
is liable to a fine of not Jess than $200 and not
more than $20,000.

(4) Quiconque contrevient au présent arti- Peine
cle est coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au moins 200 $et d'au plus 20 000 $.

21. Subsections 99 (1) and (2) of the Act are
repealed and the following substituted:

21. Les paragraphes 99 (1) et (2) du Code
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : ·

Penalty

(1) Subject to subsection ( 1.1 ), any person
who contravenes sections 88 to 98 or the regulations made under section 1OO is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine of
not Jess than $200 and not more than $20,000.

( 1) Sous réserve du paragraphe ( 1.1 ), qui- Peine
conque contrevient aux articles 88 à 98 ou aux
règlements pris en application de l'article 100
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 200 $et d'au plus 20 000 $.

Same

(1.1) Any person who contravenes subsection 90 (3), 91 (1 ), 92 ( 1) or 98 (6) is guilty of
an offence and on conviction is liable to a fine
of not Jess than $400 and not more than
$20,000.

( 1.1) Quiconque contrevient au paragraphe Idem
90 (3), 91 (1 ), 92 (1) ou 98 (6) est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration de
culpabilité, d'une amende d'au moins 400 $ et
d'au plus 20 000 $.

Same commercial
motor
vehicle

Penal ty

Penalty

Penalty
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(2) Any person who makes a false statement in a safety standards certificate is guilty
of an offence and on conviction is Iiable to a
fine of not Jess than $400 and not more than
$20,000.

(2) Quiconque fait une fausse déclaration Idem
dans un certificat de sécurité est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration de
culpabilité, d'une amende d'au moins 400 $
et d'au plus 20 000 $.

22. (1) Subsection 106 (3) of the Act is
amended by striking out "Subject to subsection (S)" in the first line.

22. (1) Le paragraphe 106 (3) du Code est
modifié par suppression de «Sous réserve du
paragraphe (5),i. à la première ligne.

(2) Subsection 106 (4) of the Act is amended
by strikiog out ''Subject to subsect.ion (5),
every person"_in the first line and substituting
.'..' Every person who is sixteen years of age or
over and".

(2) Le paragraphe 106 (4) du Code est modifié par substitution de •Quiconque est âgé de
16 ans ou plus et» à «Sous réserve du paragraphe (5), quiconque» aux première et deuxième
lignes.

(3) Subsection 106 (5) of the Act is repealed.

(3) Le paragraphe 106 (5) du Code est abro-

gé.
(4) Subsection 106 (8) of the Act is repealed
and the following substituted:

(4) Le paragraphe 106 (8) du Code est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Police may
requcst
passcngcr's
identification

(8) A police officer or officer appointed for
carrying out the provisions of this Act may
request that a passenger in a motor vehicle
who appears to be at least 16 years old identify himself or herself if the officer has reason
to believe that the passenger is contravening
this section or the regulations made under this
section.

(8) Un agent de police ou un agent chargé Identité du
de faire appliquer les dispositions de la pré- passager
sente loi peut demander à un passager d'un
véhicule automobile qui semble avoir au
moins 16 ans de s'identifier s'il a des motifs
de croire que le passager contrevient au présent article ou aux règlements pris en application de celui-ci.

Sarnc

(8.1) A passenger who is requested to identify himself or herself under subsection (8)
shall give the officer reasonable identification
of himself or herself and, for such purposes,
giving his or her correct name and address is
reasonable identification.

(8.1) Le passager à qui un agent demande Idem
de s' identifier en vertu du paragraphe (8) est
tenu de s'identifier de façon suffisante. À cette
fin, le fait de donner son nom et son adresse
exacts constitue une identification suffisante.

23. Subsections 107 (14), (15) and (16) of
the Act are repealed and the following substituted:

23. Les paragraphes 107 (14), (15) et (16)
du Code sont abrogés et remplacés par ce qui
suit :

(14) Every person who contravenes this
section or a regulation made under this section is guilty of an offence and on conviction
is liable to a fine of not Jess than $250 and not
more than $20,000 or to imprisonment for a
tenn of not more than six months, or to both.

(14) Quiconque contrevient au présent arti- Infraction et
cle ou à un règlement pris en application de peine
celui-ci est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 250 $ et d' au plus
20 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus
six mois, ou d'une seule de ces peines.

24. Section 109 of the Act, as amended by
the Statutes of Ontario, 1993, chapter 34,
section 3 and 1994, chapter 27, section 138,
is further amended by adding the following
subsection:

24. L'article 109 du Code, tel qu'il est modifié par l'article 3 du chapitre 34 des Lois de
!'Ontario de 1993 et par l'article 138 du chapitre 27 des Lois de l'Ontario de 1994, est
modifié de nouveau par adjonction du paragraphe suivant :

(15.1) Despite subsection (15), every person who contravenes this section is guilty of
an offence and, if the offence was committed
by means of a commercial motor vehicle
within the meaning of subsection 16 (1), on
conviction is liable to a fine of not less than
$200 and not more than $20,000 and, in addition, the permit issued for the vehicle under
section 7 may be suspended for not more than
six months.

(15.1) Malgré le paragraphe (15), quicon- Idem que contrevient au présent article est coupable véhicule
utilitaire
d'une infraction et, si celle-ci a été commise
au moyen d'un véhicule utilitaire au sens du
paragraphe 16 (1), est passible, sur déclaration de culpabilité, d' une amende d' au moins
200 $ et d'au plus 20 000 $. De plus, le certificat d'immatriculation délivré pour le véhicule en vertu de l'article 7 peut être suspendu
pour une période maximale de six mois.

Offcnce and
penalty
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25. Subsection 110 (7) of the Act is amended
by striking out "not less than $100 and not
more than $500" in the fifth and sixth fines
and substituting ''not less than $200 and not
more than $20,000".

25. Le paragraphe 110 (7) du Code est modifié par substitution de «d'au moins 200 $ et
d'au plus 20 000 $» à «d'au moins 100 $ et
d'au plus 500 $»à la sixième ligne.

26. Section 111 of the Act is amended by
adding the following subsection:

26. L'article 111 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(5) Despite subsection (4), every person
who contravenes this section or a regulation
made under subsection (3) is guilty of an
offence and, if the offence was committed by
means of a commercial motor vehicle within
the meaning of subsection 16 ( 1), on conviction is liable to a fine of not Jess than $200
and not more than $20,000 and, in addition,
his or her driver's licence issued under section
32 and permit issued under section 7 may be
suspended for a period of not more than 60
days.

(5) Malgré le paragraphe (4), quiconque
contrevient au présent article ou à un règlement pris en application du paragraphe (3) est
coupable d'une infraction et, si celle-ci a été
commise au moyen d'un véhicule utilitaire au
sens du paragraphe 16 ( l ), est passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 200 $ et d'au plus 20 000 $. En outre,
son permis de conduire délivré en vertu de
l'article 32 et son certificat d'immatriculation
délivré en vertu de l'article 7 peuvent être
suspendus pour une période maximale de 60
jours.

27. Section 124 of the Act is amended by
adding the following subsections:

27. L'article 124 du Code est modifié par
adjonction des paragraphes suivants :

Same commercial
motor
vehicle

(6. l) Des pite subsection (6), every driver of
a commercial motor vehicle within the meaning of subsection 16 (1) who, when required
under subsection (1) or (3) to proceed to a
weigh scale, refuses or fails to do so is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine of not Jess than $200 and not more than
$20,000 and to the suspension of his or her
driver's licence for a period of not more than
30 days.

(6. 1) Malgré le paragraphe (6), le conducteur d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 (1) qui, lorsqu'il est requis conformément au paragraphe ( 1) ou (3) de conduire
son véhicule à un poste de pesée, refuse ou
omet de se conformer à cet ordre est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration de
culpabilité, d'une amende d'au moins 200 $ et
d'au plus 20 000 $ et de la suspension de son
permis de conduire pendant une période maximale de 30 jours.

Idemvéhicule
utilitaire

Samecommercial
motor
vehicle

(8) Despite subsection (7), every driver of a
commercial motor vehicle within the meaning
of subsection 16 ( 1), who,

(8) Malgré le paragraphe (7), est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration de
culpabilité, d'une amende d'au moins 200 $ et
d'au plus 20 000 $ le conducteur d'un véhicule utilitaire au sens du paragraphe 16 (1)
qui :

Idemvéhicule
utilitaire

Same commcrcial
motor
vehicl e

(a) when required under subsection (5) to
redistribute or remove part of a Joad
refuses or fails to do so or to make
arrangements to do so; or
(b) obstructs any weighing, measuring or
examination authorized by this section,
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not Jess than $200 and not
more than $20,000.

Offence and
penalty

Idem véhicule
utilitaire

a) soit, lorsqu'il est requis, conformément
au paragraphe (5), de répartir à nouveau la charge de son véhicule ou d'en
retrancher une partie, refuse ou omet de
se conformer à cet ordre ou de prendre
des mesures à cette fin;
b) soit gêne la pesée, le mesurage ou
J' examen que le présent article autorise.

28. Section 125 of the Act is repealed and
the following substituted:

28. L'article 125 du Code est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

125. Every person who contravenes subsection 115 (1 ), section 116, 117 or 118,
subsection 119 (4 ), section 120 or subsection
122 (1 ), (2) or (3) or a regulation made under
subsection 123 ( 1) or a by-Jaw made under
subsection 123 (2) is guilty of an offence and
on conviction is liable to a fine of,

125. Quiconque contrevient au paragraphe 115 (1 ), à J' article ll 6, ll 7 ou 118, au
paragraphe 119 (4), à l'article 120, au paragraphe 122 (1), (2) ou (3), à un règlement
pris en application du paragraphe 123 (1) ou
à un règlement administratif pris en application du paragraphe 123 (2) est coupable

Infraction el
peine
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d'une infraction et passible, sur déclaration de
culpabilité, d'une amende de :

Offcncc and

penalty

Exception

(a) $5 per 100 kilograms, or part thereof,
for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is Jess than 2,500
kilograms, but in no case shall the fine
be Jess than $100;

a) 5 $par 100 kilogrammes ou fraction de
ce nombre, en ce qui concerne le poids
qui dépasse celui qui est permis par la
présente loi ou les règlements, si ce
poids excédentaire est inférieur à
2 500 kilogrammes, 1' amende ne pouvant en aucun cas être inférieure à
100 $;

(b) $IO per 1OO ki lograms, or part thereof,
- for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is 2,500 kilograms or more but is Jess than 5,000
kilograms;

b) IO$ par 100 kilogrammes ou fraction
de ce nombre, en ce qui concerne le
poids qui dépasse celui qui est permis
par la présente loi ou les règlements, si
ce poids excédentaire est de 2 500 kilogrammes ou plus, mais inférieur à
5 000 kilogrammes;

(c) $12 per 100 kilograms, or part thereof,
for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is 5,000 kilograms or more but is Jess than 7 ,500
kilograms;

c) 12 $ par 100 kilogrammes ou fraction
de ce nombre, en ce qui concerne le
poids qui dépasse celui qui est permis
par la présente loi ou les règlements, si
ce poids excédentaire est de 5 000 kilogrammes ou plus, mais inférieur à
7 500 kilogrammes;

(d) $15 per 100 kilograms, or part thereof,
for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is 7,500 kilograms or more but is Jess than I0,000
kilograms;

d) 15 $ par 100 kilogrammes ou fraction
de ce nombre, en ce qui concerne le
poids qui dépasse celui qui est permis
par la présente loi ou les règlements, si
ce poids excédentaire est de 7 500 kilogrammes ou plus, mais inférieur à
10 000 kilogrammes;

(e) $20 per 100 kilograms, or part thereof,
for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is 10,000 kilograms or more but is Jess than 15,000
kilograms; and

e) 20 $ par 100 kilogrammes ou fraction
de ce nombre, en ce qui concerne le
poids qui dépasse celui qui est ·permis
par la présente loi ou les règlements, si
ce poids excédentaire est de l 0 000 kilogrammes ou plus, mais inférieur à
15 000 kilogrammes;

(f) $25 per 100 kilograms, or part thereof,
for any weight in excess of that permitted under this Act or the regulations,
where the overweight is 15,000 kilograms or more.

f) 25 $ par 100 kilogrammes ou fraction
de ce nombre, en ce qui concerne le
poids qui dépasse celui qui est permis
par la présente loi ou les règlements, si
ce poids excédentaire est de 15 000 kilogrammes ou plus.

29. Subsections 190 (8) and (9) of the Act
are repealed and the following substituted:

29. Les paragraphes 190 (8) et (9) du Code
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(8) Every person who contravenes this section or a regulation made under this section is
guilty of an offence and on conviction is Iiable
to a fine of not Jess than $250 and not more
than $20,000 or to imprisonment for a term of
not more than six months, or to both.

(8) Quiconque contrevient au présent article ou à un règlement pris en application de
celui-ci est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 250 $ et d'au plus
20 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus
six mois, ou d'une seule de ces peines.

30. Section 197 of the Act is amended by
adding the following subsection:

30. L'article 197 du Code est modifié par
adjonction du paragraphe suivant :

(3) Subsection (1) does not apply,

(3) Le paragraphe (l) ne s'applique pas:

Infraction et
peine

Exception
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(a) where notice of the suspension has been
delivered personally to the person
whose licence or permit has been suspended; or

a) dans le cas d'un avis de suspension qui
a été remis entre les mains de la personne dont le permis ou le certificat a
été suspendu;

(b) to a suspension under section 48.3.

b) à une suspension prévue à l'article 48.3.

31. Subsection 217 (2) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1993,
chapter 40, section 8, is further amended by
striking out "section 51, 53, 130, 172 or 184"
in the sixth Iine and substituting "section 51 or
53, subsection 106 (8.1), section 130, 172 or
184".

31. Le paragraphe 217 (2) du Code, tel
qu'il est modifié par l'article 8 du chapitre 40
des Lois de !'Ontario de 1993, est modifié de
nouveau par substitution de «de l'article 51 ou
53, du paragraphe 106 (8.1), de l'article 130,
172 ou 184» à «de l'article 51, 53, 130, 172 ou
184» à la cinquième ligne.

32. This Act cornes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant
Governor.

32. La présente loi entre en vigueur le jour
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation.

33. The short title of this Act is the Road
Safety Act, 1996.

33. Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1996 sur la sécurité routière.

Entrée en
vigueur

Tilre abrégé

